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Today’s talk: overview

Theoretical bases of Intercomprehension (IC) between
related languages

Effective methods for the acquisition of Romance Languages
based on the intercomprehensive approach

Political and educational dimensions of Intercomprehension
between Romance Languages (ICRL)

Some conclusions




Exolingual Communication Scenarios
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. Failure, lack of communication, misunderstanding

(interpreters can remedy this);

One speaker uses the other speaker’s language
(inequality/power? Personal investment of time
and money);

Both speakers use a third language
(semilingualism?);

Each speaker uses the language of their choice
(intercomprehension, this practice  has been
enacted spontaneously for millennia).




Aux foires, dans les cabarets des villages
situes a la rencontre de dialectes differents,
j’ai toujours vu se poursuivre sans difficulte
entre gens des pays les plus divers, les
conversations  familieres comme les
discussions d’affaires. On a le sentiment tres
net d'une langue commune, prononcee un
peu differemment; le contexte fait saisir les
sons, les formes, les tournures et les
vocables qui embarrasseraient s'ils étaient
isolés ; tout au plus a-t-on quelquefois a
repéter ou a expliquer un mot, ou a changer
la tournure d’une phrase pour étre mieux
compris (..) Pour constater ce fait
d'intercompréhension il suffit de posséder
pratiquement a fond un parler provencal
quelconque.

Jules Ronjat (1864-1925)
Essai de syntaxe des parlers provencaux modernes
(1913, Apud Escude, 2013, p. 42-61)



J'ai ete frappe de voir, au cours de mon voyage
a travers les pays latins que, en combinant le
francais et le languedocien, et par une
certaine habitude des analogies, je
comprenais en trés peu de jours le portugais
et lespagnol. Si, par la comparaison du
francais et du languedocien, ou du provencal,
les enfants du peuple, dans tout le Midi de la
France, apprenaient a trouver le méme mot
sous deux formes un peu différentes, ils
auraient bientot en main la clef qui leur
ouvrirait, sans grands efforts, litalien, le
catalan, l'espagnol, le portugais. Et ils se
sentiraient en harmonie naturelle, en
communication aisee avec ce vaste monde
des races latines, qui aujourd’hui, dans
U'Europe meridionale et dans U'Amerique du
Sud, deéveloppe tant de forces et
d’audacieuses esperances.

Jean Jaurés (1859-1914)

« Méthode comparée », Revue de 'Enseignement Primaire
le 15 octobre 1911
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Umberto Eco (1859-1914)
Laricerca della lingua perfetta nella cultura europea, 1993

Una Europa di poliglotti non e un'Europa
di persone che parlano correntemente
molte lingue, ma nel migliore dei casi di
persone che possono incontrarsi
parlando ciascuno la propria lingua e
intendendo quella dell’altro, che pure
non saprebbero parlare in modo fluente,
e Intendendola, sia pure a fatica,
intendessero il “genio”, ['universo
culturale che ciascuno esprime parlando
la lingua dei propri avi e della propria
tradizione.



CEFRL 1.3. What is ‘plurilingualism’?

[...], the plurilingual approach emphasizes the fact that as an individual's experience
of language in its cultural contexts expands [i.e. from the language of the home to
that of society at large, and then to the languages of others (whether learnt at school
or university, or by direct experience)], he or she does not keep these languages and
cultures in strictly separated mental compartments, but rather builds up a
communicative competence to which all knowledge and experience of language
contributes and in which languages interrelate and interact. In different situations, a
person can call flexibly upon different parts of this competence to achieve effective
communication with a particular interlocutor. For instance, interlocutors may switch
from one language or dialect to another, exploiting the ability of each to express
themself in one language and to understand the other;


https://rm.coe.int/1680459f97
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https://carap.ecml.at/Keyconcepts/tabid/2681/language/en-GB/Default.aspx

Intercomprehension between related languages:

In the approach termed ‘Intercomprehension between related languages’ the learner works
on two or more languages of the same linguistic family (Romance, Germanic, Slavic
languages, etc.) in parallel. One of these languages is already known, being either the
learner’'s mother tongue, or the language of education, or even another language having been
learnt previously.

In this approach there is a systematic focus on receptive skills, as the development of
comprehension is the most tangible way of using the knowledge of a related language to
learn a new one. Of course, this does not exclude some added benefits for productive skills.
In the second half of the 1990s there was innovative work in this area with adult learners
(including university students), in France and other countries speaking romance languages, as
well as in Germany, Scandinavian and Slavophone countries. Many were supported at a
European level of the programmes of the European Union.



https://carap.ecml.at/Keyconcepts/tabid/2681/language/en-GB/Default.aspx

Traditional progression in language learning

Habilité A1 A2 B1 B2 Ci C2
Lire >
Ecouter 4
Parler 4
Ecrire >

Source: P. Escudé et P. Janin, Le point sur I'intercompréhension, Paris, Clé International, p. 51,

d’apres les travaux de Franz-Joseph Meissner (EuroComRom).




Progression based on IC approach

While IC favors the development of comprehension skills, the cognitive and metalinguistic

strategies induced in this approach promote the learner's confidence in their own resources.

Habilité Al A2 B1 B2 Ci1 C2

Lire — 7_;

Ecouter g 7//
Parler A// /
Ecrire /

Source: P. Escudé et P. Janin, Le point sur I'intercomprehension, Paris, Clé International, p. 51,
d’apres les travaux de Franz-Joseph Meissner (EuroComRom).




Il faut aussi prendre en compte la [JEOUAUUCRIEIINPLE. Les langues romanes,
par exemple, constituent, au Sud de ['Europe et en Amérique latine, une

SUMl'intercompréhension, déja existante IS
developper aisément. Or, cette parenté linguistique a traditionnellement ete
considérée comme un facteur de depreciation : les langues voisines considéréees
comme faciles ont toujours eté devalorisées dans le contexte scolaire francais ou
l'on oriente trop souvent les bons éeleves vers 'allemand, et ou l'on se méfie de la
ressemblance qui peut constituer une source d'erreur (n'oublions pas les «
faux-amis »). Il faudrait, & notre avis, :
s'appuyer sur les similitudes linguistiques pour developper l'intercomprehension
entre individus locuteurs de parlers proches. Les langues romanes auraient tout a
gagner a cet enseignement réciproque. (IR oI(lo[TT=MeT¢ I (Yo Y| VY Wl s Tafo{T i L=y
CLIIE N RIS, (Louise Dabéne, 1994: 169)




La intercomprension, también llamada por algunos sesquilingiiismo,
apuesta menos por la competencia activa en otra lengua y mas por
competencias pasivas en varias de ellas de modo simultaneof=ysJe]](=
desarrollar la capacidad de hablar y comprender una lengua un grado
suficiente para comunicarse con un nativo, sin necesidad de dominarla

R[]I I(Mes mas sencillo, en el interior de una familia

linguistica como la romanica, desarrollar tecnicas de comunicacion

consistentes en hablar en nuestra lengua materna con locutores de otra
que la comprenden y responden en su propia lengua. Y todavia se
requiere menos esfuerzo para ser capaces de no
complejo escrito en una variedad romanica que no es la nuestra.
(Mercedes Brea, 2010: 288-289)
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Romance languages in the 21st century: 1 billion people
e_'ww:%

Medlterranean Europe

Francophone }, ' /
& Lusophone
Africa

Latin America

...Global South?




Romance languages continuum
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Key Ideas of IC:

The concept of intentionality (intentionalité) is fundamental: the will to
understand and to be understood.

Context and the identification of form play a central role.

More equal and more efficient mode of communication because each
speaker can use the language of their choice.

Due to its nature, the IC approach invites us to listen and read each other
carefully.

The hierarchy between languages and between varieties is reduced;
ethicallyy, they mobilize mutual respect in the face of
glossophobia/glottophobie (Blanchet, 2016).



Methodological strategies of IC:

Develop asymmetric/partial ~ skills (reading and oral
comprehension).

Take advantage of the proximity of the languages of the same
geographical and diachronic continuum to develop multilingual
understanding.

Maximize previous knowledge to transfer knowledge from one

language to another(s).

Hierarchy of learning objectives by targeting language skills.



Horizontal and vertical reading across the Romance continuum

Tudo ser humano na és mundo nace libri e igual na se dignidade e na ses dreto.
Todos os seres humanos nascem livres e iguais em dignidade e em direitos.
Todolos seres humanos nacen libres e iguais en dignidade e dereitos.
Todos los seres humanos nacen libres e iguales en dignidad y derechos.
Tots els essers humans neixen lliures i iguals en dignitat i en drets.
Totes los essers umans naisson liures e egals en dignitat e en drechs.
Tous les etres humains naissent libres et égaux en dignite et en droits.
Tout moun fet lib, egal ego pou diyite kou we dwa.
Tutti gli esseri umani nascono liberi ed eguali in dignita e diritti.
Tut ils umans naschan libers ed eguals en dignitad ed en dretgs.
Ducj i oms a nassin libars e compagns come dignitat e derits.
‘ Toate fiintele umane se nasc libere si egale in demnitate si in drepturi.
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Portugués brasileiro
Crioulo cabo-verdiano
Portugués europeu
Galego
Mirandés

Asturiano

Espanhol peninsular
Espanhol mexicano
Papiamento
Catalao
Occitano
Gascdo
Gallo
Francés
Crioulo haitiano

Crioulo da ilha Mauricio

O Pequeno Principe
Pispinhu
O Principezinho
O Principifio
L Princepico

El Principin

El Pricipito
El Pequefio Principe
E Prens Chiki
El Petit Princep
Lo Princilhon
Lo Prinot
Le Petit Preincz
Le Petit Prince
Ti Prens Lan

Tiprins

|

18 Franco-provencal Lé Ptyou Prinso
19 Piemontés EI Cit Prinsi

20 Milanés El Princip Piscinin
21 Italiano Il Piccolo Principe
22 Romanesco Er Principetto
23 Corso U Principellu
24 Sardo Su Printzipeddu
25 Siciliano U Principinu
26 Napolitano ‘O Princepe Piccerillo
27 Véneto El Principe Picinin
28 Friulano Il Pigul Princip
29 Romanche Il Pitschen Prinzi
30 Romeno Micul Print

31 Aromeno Njiclu Amirdarush
32 Francés antigo (s. XII) Li Juenes Princes
33 Latim Regulus




e EuroComRom ( Germany)

e Eurom 4 [ Eurom 5 http://www.eurom5.com/
e Galatea / Galanet / Galapro (France)

e LEA (CEL V) (Austria)

e Itineraris romans (Union Latine)

e Euro-mania (IUFM Midi - Pyrénées)

e URAL (Voie Romaine Appr / Langue - France)
e LaLiTa (Italy)

e InterRom (Argentina - UNC)

e INTERLAT (Chile)http://www.upla.cl/



http://www.eurom5.com/
http://www.upla.cl/

IDENTIFICAGAO ] MANUAL | CD- SITE § PT oC IT PUBLICO
LIVRO Rom j| WEB

EuRom5 adulto
Romanica - - i -0 -1 0 01 1 1 adulto
InterRom * - - * : - - * s - adulto
Interlat * /. - S B2 = = (R e (s adulto
ICLR-IFRN * - * * > - - » 2 - adulto
Galatea - = - 2 B = -1 1 1 adulto
Galanet - - . 5 - - - - B E adulto
Cinco - - & o N -1 1 1 adulto
Galapro - - S ¥ y - * " s » adulto
Babelweb - - s S N - e R T adulto
Euro-mania b - ke Ol B N T T A infantil
EOLE # - ” - * - - ¥ L - infantil
Itinerarios - - i - * : - x :; % infantil

Limbo - - * * * - - - - - infantil



EuRoms; www.euroms.com
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http://www.eurom5.com

Itinerarii romanice - Romanesque itineraries

[ o mmO—NS— ] —SSamrmp | F S o m P:-':-Htl m ué
ATALA | ESPANOL | FRANCAIS | ITALIANO | P
UNIUNEA LATINA

PROMOVAREA $1 PREDAREA LIMBILOR
INTERCOMPREHENSIUNEA ) LIMBI SI FRONTIERE [ PROMOVARE LINGVISTICA ACCES DIRECT

Instrumentul de referinta in cadrul activitatilor Uniunii Latine de promovare si predare a limbilor este
programul didactic online, Itinerarii romanice, care favorizeaza intercomprehensiunea in limbile
romanice. Accesibil online, el este compus din sase module autonome. Performanta sa const3 in
faptul ca integreaza sase limbi (catalan3, franceza, italian3, portugheza, romana si spaniold) care Sase module

devin pasarele unele pentru altele, pundndu-se astfel reciproc in valoare si facilitdnd procesul de Comoara din Insula Salvarii

Motanulincaltat

Adevarata si frumoasa poveste a pizzei Margherita
Lungul Voiaj al lui Tomi

multiculturald; diversitatea culturala si lingvistica devine astfel un factor educativ . Elevii reusesc sa Printesa, baobabul 5i ghiocurile

inteleaga alte sisteme lingvistice si cu aceeasi ocazie, pe acela al propriei lor limbi. Amuzant, acest Voci far3 frontiere
program didactic se adreseaza unui public intre g-13 ani si are avantajul major de a fi utilizabil in Credite
structurile scolare. El a primit de altfel

invatare simultan si nu consecutiv. Programul didactic identifica limbile si capacitatile de
intercomprehensiune ale elevilor decarece ei ajung sa perceapa plurilingvismul si realitatea



http://www.unilat.org/DPEL/Intercomprehension/Itineraires_romans/es

IC Catalunya intercomprensio

I'excepcional viatger
de l'ideal

Incorporacion deth

intercomprensié Multilingiiisme en currigylyr S, 9 |
' 4 - : : GUIA DEL

catalunya : : |
- ; ) ! X I ] | PROFESSORAT

Q d PROJECTE | INTERCOMPRENSIO | ORIENTACIONS DIDACTIQUES | RECURSOS | JORNADA

centres aula virtual

Presentacio

Uns dels objectius del sistema educatiu €s que I'alumnat ha de tenir una “actitud positiva d'interés i de confianca davant de I'aprenentatge de

llengiies estrangeres i per conéixer altres llengies i cultures”.

( A I R L U N \{ P\ Emmarcada en el Marc per al plurilingtiisme, un marc institucional de potenciaci6 en la formacié de parlants plurilingtes i pluriculturals que siguin
capacos d’interactuar en un mon globalitzat complex, una de les vies per aconseguir aquest objectiu és la intercomprensié. Entesa com un

./
Irmlom/m/ensw estratégia per a la transferibilitat simultania de llengiies, es proposa, com a objectiu prioritari, I'adquisicié de les habilitats de comprensio
A

lectora en llengiies d'una mateixa familia, en aquest cas les llenglies romaniques.



https://projectes.xtec.cat/intercomprensio/

EVAL-IC Erasmus+ project

====VAL-IC

EVALUATION DES COMPETENCES
EN INTERCOMPREHENSION

LE PROJET ¥ PARTENARIAT ET EQUIPE ~ PRODUCTIONS ~ CONTACT

»”



http://evalic.eu/

1- Etat des lieux de la recherche
Modeles de compétence pour

'intercomprehension réceptive

'intercomprehension interactive

"Interproduction

2 - Descripteurs de competence

3 - Protocole d'evaluation

4 - Outil d'évaluation :E:EVAL_ Ic

EVALUATION DES COMPETENCES
EN INTERCOMPREHENSION




Courses at the university level
of Intercomprehension
between Romance languages



European Universities that offer ICRL courses
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Quelques questions pour (non pas) conclure
Some questions to (not) conclude

> How can ICRL help students re-evaluate their own language practices
and judgments about languages?

> (Can it allow them to develop a critical perspective on concepts such as
‘mother tongue’, ‘international’, ‘regional’, ‘majority’, ‘minority’, ‘dialect,,
‘Creole language’?

> Economic value aside, what are the (cultural, historical, social) values
represented by linguistic diversity?

The IC approach can offer receptive skills in several languages for

instrumental purposes; however, we cannot neglect its socio-emotional

aspects and its ethical and ideological value.
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Paths for further action:

“Research: develop innovative research; integrate pluralistic
approaches to make them more efficient/effective and
Inclusive.

Courses: Graduate, masters and doctoral students; technical
staff and people in continuing education.

Network: create a collaborative network between international
teams and local actors; encourage exchanges.



tradigo de ensino de linguo, tanto materna quanto estran-
geira, tem nos assustago com o fantasma aa “dificuidade”
aas inguas, seja a nossa propria (o portugués & uma aas lin-
guas mais dificeis do mundo”), seja a@ aos outros, junto com a
irsensatez de que & preciso “falar sem sotaque”, ndo “mistu-
rar" as inguas e aprender sempre com “nativos™. C resultado & uma
representagdo pessimista de fngua que impde ac aprendz mais obs-
tacuios do que abre portas de ocesso. A pratica da intercompreen-
s@o, no entanto, & 1do antiga quante a linguogem humana, e vem
sendo exercida espontaneamente ha milénios. Sistematizar essa pra-
fica e conferr a ek bons fundamentos tedricos e orentogdes aida-
ficas eficientes € o objetivo desta obra de Piere Escudé e Francisco
Calvo ael Cimo, que se debruga sobre as multipias possibilidodes ae
intercompraens3o entre falontes aas linguas romanicas, numa dire-
¢3do oposta @ da tradicionat: valorizar 05 ragos comurs, realgar as
semenangas, ensinar a reconhecer o que ha de reconnecivel por
tras das diferengas, estimular @ comunicagdo sem entraves. As co-
munidades fakantes ae Fnguas romanicas somam mais de um bihdo
ae pessoas distibuidas por todos os continentes, um ndmero que faia
por si 55. O fortalecimento da romanofonia também representa uma
forma ativa de resisténcia plural @s crescentes imposigoes de formas
negeménicas ae fakar, de viver e de pensar o mundo.
MaRCOS BAGNO

INTERCOMPREENSAO
o :ifzz iarw ak WM

Francisco Calvo del Olmo




Pour en savoir plus:

Minicurso - Intercompreensao: A chave para as linguas - Aula 1
Minicurso - Intercompreensao: a chave para as linguas - Aula 2

Minicurso - Intercompreensao: a chave para as linguas - Aula 3
Minicurso - intercompreensao: a chave para as linguas - Aula 4

Minicurso - intercompreensao: a chave para as linguas - Aula 5

Minicurso - Aula Extra com Francisco Calvo del Olmo



https://www.youtube.com/watch?v=uvvdxPIsIKs&list=PLJTYyIbC0Twmh0pmAlUjbrLBYJlExrxXW
https://www.youtube.com/watch?v=QcbyMc_oQq8&t=603s
https://www.youtube.com/watch?v=yko6uGy0Fzc&list=PLJTYyIbC0Twmh0pmAlUjbrLBYJlExrxXW&index=3
https://www.youtube.com/watch?v=yko6uGy0Fzc&list=PLJTYyIbC0Twmh0pmAlUjbrLBYJlExrxXW&index=3
https://www.youtube.com/watch?v=-H7SIO68IGE&list=PLJTYyIbC0Twmh0pmAlUjbrLBYJlExrxXW&index=4
https://www.youtube.com/watch?v=-H7SIO68IGE&list=PLJTYyIbC0Twmh0pmAlUjbrLBYJlExrxXW&index=4
https://www.youtube.com/watch?v=kk1cYbAIIxc&t=245s
https://www.youtube.com/watch?v=Ze_6K0ky0yc&list=PLJTYyIbC0Twmh0pmAlUjbrLBYJlExrxXW&index=6
https://www.youtube.com/watch?v=Ze_6K0ky0yc&list=PLJTYyIbC0Twmh0pmAlUjbrLBYJlExrxXW&index=6
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